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Summary

Hero-stone inscription commemorating the death of a hero.

Edition
{Zone 1) 1) svasti §ri
ko-vicaiya-kampa<2>-parumarku yantu minr-avatu

{3 vayira-méka-vana-kd-v-araiyar cévakan<4> mikunrai-jii!/<{n>attu malaiyanar-
utaiya cempa-t<{5>-tontan makan kari-p-peruman paca<lé6>rr’ erumai-t toru Ey-
inattar kolla-p<{7> pacarrir pical-ita-p piical cenru kovi<Zone 2><8>r-nattu-c
cirr-itai-y-arru mutu-konrai<9)> mikkin mimalai Ayankayakkaraiyir ce<10>nru
mutti malaiyantr-utaiya cempar ma<11>kajnn!<{n>-ana kari-p-peruman{; n?<n>an}
U<12)raiyilampumala Evvip pattira muru<13)vi Etiré cenru pattan



Translation

{1> Prosperity! Fortune!
<1-2) Third year of the victorious Pallava king Kampaparuman.

{3-5) Kari-p-peruman, the son <of> Cempattontan, the lord (utaiya®) of Malaiyanir
in Mikunrainatu, the servant of the Bana king Vayiraméekan;

{5-13) while the Eyinattar-s’ seized buffalo cattle ... Kari-p-peruman, alias the son
<of > Cempar, the lord (utaiya*) of Malaiyaniir, having come and fought (mutti) in ... in
Cirritaiyaru in Kdvirnatu <and) having come <for) battle, while making great noise
(ptcal-ita), <in) Pacarriir ... having come in front (etire vantu), fell (pattan).
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'Sanskrit Kampavarman.

2IP simply translate as "of”.

3That is, the people from Eyil-natu.
41P simply translate as "of”’.
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